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1.  SAFETY INFORMATION
Before the installation and 
use of the appliance read the 

supplied instructions careful­
ly. The manufacturer is not 
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responsible for any injuries or 
damage that result from in­
correct installation or usage. 
Always keep the instructions 
in a safe and accessible loca­
tion for future reference.
1.1 Children and 
vulnerable people safety
• This appliance can be used 

by children aged from 8 
years and above and per­
sons with reduced physical, 
sensory or mental capabili­
ties or lack of experience 
and knowledge if they have 
been given supervision or 
instruction concerning the 
use of the appliance in a 
safe way and understand 
the hazards involved. Chil­
dren aged from 3 to 8 years 
and persons with very ex­
tensive and complex disa­
bilities are allowed to load 
and unload the appliance 
provided that they have 
been properly instructed. 
Children of less than 3 
years of age should be kept 
away from the appliance 
unless continuously super­
vised.

• Children should be super­
vised to ensure that they do 
not play with the appliance.

• Children shall not carry out 
cleaning and user mainte­

nance of the appliance 
without supervision.

• Keep all packaging away 
from children and dispose 
of it appropriately.

1.2 General Safety
• This appliance is for storing 

food and beverages only.
• This appliance is designed 

for single household do­
mestic use in an indoor en­
vironment.

• This appliance may be 
used in, offices, hotel guest 
rooms, bed & breakfast 
guest rooms, farm guest 
houses and other similar 
accommodation where 
such use does not exceed 
(average) domestic usage 
levels.

• To avoid contamination of 
food respect the following 
instructions:
– do not open the door for 

long periods;
– clean regularly surfaces 

that can come in contact 
with food and accessible 
drainage systems;

– store raw meat and fish 
in suitable containers in 
the refrigerator, so that it 
is not in contact with or 
drip onto other food.
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• WARNING: Keep ventila­
tion openings, in the appli­
ance enclosure or in the 
built-in structure, clear of 
obstruction.

• WARNING: Do not use me­
chanical devices or other 
means to accelerate the 
defrosting process, other 
than those recommended 
by the manufacturer.

• WARNING: Do not damage 
the refrigerant circuit.

• WARNING: Do not use 
electrical appliances inside 
the food storage compart­
ments of the appliance, un­
less they are of the type 
recommended by the man­
ufacturer.

• Do not use water spray and 
steam to clean the appli­
ance.

• Clean the appliance with a 
moist soft cloth. Only use 
neutral detergents. Do not 
use abrasive products, 
abrasive cleaning pads, 
solvents or metal objects.

• When the appliance is 
empty for long period, 
switch it off, defrost, clean, 
dry and leave the door 
open to prevent mould from 
developing within the appli­
ance.

• Do not store explosive sub­
stances such as aerosol 
cans with a flammable pro­
pellant in this appliance.

• If the supply cord is dam­
aged, it must be replaced 
by the manufacturer, its Au­
thorised Service Centre or 
similarly qualified persons 
in order to avoid a hazard.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 Installation
WARNING!

Only a qualified person must install this 
appliance.

• Remove all the packaging.
• Do not install or use a damaged 

appliance.
• Follow the separate instructions for the 

appliance installation and door reversing 
available on our website.

• Always take care when moving the 
appliance as it is heavy. Always use safety 
gloves and enclosed footwear.

• Make sure the air can circulate around the 
appliance.

• At first installation or after reversing the 
door, wait at least 4 hours before 
connecting the appliance to the power 
supply. This is to allow the oil to flow back 
in the compressor.

• Before carrying out any operations on the 
appliance (e.g. reversing the door), 
remove the plug from the power socket.

• Do not install the appliance close to 
radiators or cookers, ovens, or hobs, 
unless otherwise specified in the 
installation instructions.

• Do not expose the appliance to the rain.
• Do not install the appliance where there is 

direct sunlight.
• Do not install this appliance in areas that 

are too humid or too cold.
• When you move the appliance, lift it by the 

front edge to avoid scratching the floor.
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• Protect the floor from scratches when 
reversing the appliance door.

2.2 Electrical connection
WARNING!

Risk of fire and electric shock.

WARNING!
When positioning the appliance, ensure 
the supply cord is not trapped or dam­
aged.

WARNING!
Do not use multi-plug adapters and ex­
tension cables.

• Make sure that the parameters on the 
rating plate are compatible with the 
electrical ratings of the mains power 
supply.

• The appliance must be earthed.
• Always use a correctly installed 

shockproof socket.
• If the domestic power supply socket is not 

earthed, connect the appliance to a 
separate earth in compliance with current 
regulations, consulting a qualified 
electrician.

• Make sure not to cause damage to the 
electrical components (e.g. mains plug, 
mains cable, compressor). Contact the 
Authorised Service Centre or an 
electrician to change the electrical 
components.

• The mains cable must stay below the level 
of the mains plug.

• Connect the mains plug to the mains 
socket only at the end of the installation. 
Make sure that there is access to the 
mains plug after the installation.

• Do not pull the mains cable to disconnect 
the appliance. Always pull the mains plug.

2.3 Use
WARNING!

Risk of injury, burns, electric shock or fire.

 The appliance contains flammable 
gas, isobutane (R600a), a natural gas with a 
high level of environmental compatibility. Be 
careful not to cause damage to the refrigerant 
circuit containing isobutane.
• Do not change the specification of this 

appliance.

• This appliance is intended to be used at 
ambient temperature ranging from 10°C to 
38°C. The specified temperature range 
guarantees the correct operations of the 
appliance.

• Do not put electrical appliances (e.g. ice 
cream makers) in the appliance unless 
they are stated applicable by the 
manufacturer.

• If damage occurs to the refrigerant circuit, 
make sure that there are no flames and 
sources of ignition in the room. Ventilate 
the room.

• Do not let hot items to touch the plastic 
parts of the appliance.

• Do not store flammable gas and liquid in 
the appliance.

• Do not put flammable products or items 
that are wet with flammable products in, 
near or on the appliance.

• Do not touch the compressor or the 
condenser. They are hot.

• Do not allow food to come in contact with 
the inner walls of the appliance 
compartments.

2.4 Internal lighting
WARNING!

Risk of electric shock.

• This product contains one or more light 
sources of energy efficiency class G.

• Concerning the lamp(s) inside this product 
and spare part lamps sold separately: 
These lamps are intended to withstand 
extreme physical conditions in household 
appliances, such as temperature, 
vibration, humidity, or are intended to 
signal information about the operational 
status of the appliance. They are not 
intended to be used in other applications 
and are not suitable for household room 
illumination.

2.5 Care and cleaning
WARNING!

Risk of injury or damage to the appliance.

• Before maintenance, deactivate the 
appliance and disconnect the mains plug 
from the mains socket.

• This appliance contains hydrocarbons in 
the cooling unit. Only a qualified person 
must do the maintenance and the 
recharging of the unit.

• Check the product regularly for signs of 
deterioration that may make it unsuitable 
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for food contact, such as cracks, blisters, 
delamination, shrinkage, stickiness, 
corrosion, or other visible changes in 
texture or appearance. Follow cleaning 
and care instructions to prevent 
deterioration.

2.6 Service
• To repair the appliance contact the 

Authorised Service Centre. Use only 
original spare parts.

• Please note that self-repair or non-
professional repair can have safety 
consequences and might void the 
guarantee.

• The following spare parts are available for 
at least 7 years after the model has been 
discontinued: thermostats, temperature 
sensors, printed circuit boards, light 
sources, door handles, door hinges, trays 
and baskets. Door gaskets are available 
for at least 10 years after the model has 
been discontinued. The duration may be 
longer in your country. For further 
information, please visit our website.

• Please note that some of these spare 
parts are only available to professional 
repairers, and that not all spare parts are 
relevant for all models.

2.7 Disposal
WARNING!

Risk of injury or suffocation.

• Disconnect the appliance from the mains 
supply.

• Cut off the mains cable and discard it.
• Remove the door to prevent children and 

pets to be closed inside of the appliance.
• The refrigerant circuit and the insulation 

materials of this appliance are ozone-
friendly.

• The insulation foam contains flammable 
gas. Contact your municipal authority for 
information on how to discard the 
appliance correctly.

• Do not cause damage to the part of the 
cooling unit that is near the heat 
exchanger.

3. CONTROL PANEL

1 2 4 6 753

°C

1 Power button
Press and hold for 3 seconds to turn the 
power on or off. The temperature indica­
tor shows – –. When the power function is 
on, the appliance stops cooling.

2 Super Cool button
Press the button to activate the Super 
Cool function.

3 Super Cool indicator
4 Alarm indicator
5 Temperature indicator
6 Temperature regulation button

Press to set the temperature. The tem­
perature ranges from 2°C to 8°C.

7 Alarm button

3.1 Super Cool Function
This function lowers the temperature in the 
fridge compartment in short time. The Super 
Cool indicator illuminates and 2°C appears on 
Temperature indicator. The function turns off 
automatically after 6 hours.
To activate Super Cool function press Super 
Cool button.

3.2 Door open alarm
If the door is left open for approx. 1 minute 
the sound alarm activates. The sound alarm 
sounds every minute for 10 minutes and the 
alarm indicator flashes.
The alarm stops after closing the door.
To disable the alarm, press the Alarm button.
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4. DAILY USE

 This refrigerating appliance is not suita­
ble for freezing foodstuffs.

 Equipment varies by model.

4.1 Positioning the shelves

 Handle glass parts and door bins with 
care. Do not scratch, stress, or expose 
them to sudden temperature changes. Do 
not clean glass parts in the dishwasher.

4.2 Removing the Drawers
To remove drawers:
1. Open the door completely. 
2. Pull the drawer out until it stops. 
3. Lift the front and slide the drawer out. 
To install drawers reverse the above steps.

5. HINTS AND TIPS

5.1 Hints for energy saving
• The configuration with the drawers in the 

bottom part of the appliance and shelves 
evenly distributed ensures the most 
efficient use of energy. Position of the 
door bins does not affect energy 
consumption.

• Do not open the door frequently or leave it 
open longer than necessary.

• Do not set too high temperature unless it 
is required by the characteristics of the 
food.

• Do not cover the ventilation grilles or 
holes.

5.2 Hints for food refrigeration
• Good temperature setting that ensures 

preservation of fresh food is a temperature 
less than or equal to +4°C.

• Always use closed containers for liquids 
and for food, to avoid flavours or odours in 
the compartment.

• To avoid the cross-contamination between 
cooked and raw food, cover the cooked 
food and separate it from the raw one.

• Wrap and place meat on the glass shelf 
above the vegetable drawer.

• Defrost the food inside the fridge.
• Do not insert hot food inside the 

appliance.
• Clean fruit and vegetables and place in a 

dedicated drawer (vegetable drawer).
• Do not keep exotic fruits in the fridge.
• Do not keep vegetables like tomatoes, 

potatoes, onions, and garlic in the fridge.
• Close the bottles before you put them into 

the fridge.
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6. CARE AND CLEANING

 Unplug the appliance before carrying out 
any maintenance operation.

Before first use clean the interior and acces­
sories with lukewarm water and neutral soap, 
then dry. Clean the equipment and door gas­
kets regularly.

Clean the control panel with a damp cloth and 
dry it with a soft cloth. Do not use any deter­
gents.
Clean the defrost water drain hole regularly.

 Do not wash the accessories and appli­
ance parts in a dishwasher.

7. TROUBLESHOOTING
Appliance does not operate.
• Connect the plug to the mains socket 

correctly.
• Switch on the appliance.
• Check if the circuit breaker and fuse are 

working.
Appliance temperature is unsatisfactory.
• Adjust the temperature.
• Close the door properly.
Appliance turns on and off.
• Close the door properly.
• Check the door gasket.
The appliance is noisy or vibrates.
• Level the appliance.
• Check the back of the appliance. Make 

sure it does not touch the wall.
Water drips on the floor.
• Position the defrost water tray and the 

tube correctly.

Heavy frost occurs in the freezer.
• Close the door properly.
• Check the air outlets.
Side walls of the appliance are hot.
• This is normal. Use heat-resistant gloves if 

you need to touch the side panels.
The door does not close properly.
• Level the appliance.
• Reverse the door properly.
• Insert the shelves correctly.
• Check the door gasket.

 Contact the Authorised Service Centre if 
the problem persists or to replace the lamp 
and door gaskets.

8. TECHNICAL DATA
The technical information is situated in the 
rating plate on the internal side of the appli­
ance and on the energy label.
The QR code on the energy label supplied 
with the appliance provides a web link to the 
information related to the performance of the 
appliance in the EU EPREL database. Keep 
the energy label for reference together 
with the user manual and all other documents 
provided with this appliance.

It is also possible to find the same information 
in EPREL using the link 
https://eprel.ec.europa.eu and the model 
name and product number that you find on 
the rating plate of the appliance.
See the link www.theenergylabel.eu for de­
tailed information about the energy label.

8 ENGLISH



9. INFORMATION FOR TEST INSTITUTES
Installation and preparation of the appliance 
for any EcoDesign verification shall be com­
pliant with EN 62552 (EU). Ventilation re­
quirements, recess dimensions and minimum 

rear clearances shall be as stated in this User 
Manual in "Installation". Please contact the 
manufacturer for any other further informa­
tion, including loading plans.

10. ENVIRONMENTAL CONCERNS

Recycle materials with the symbol . Put the 
packaging in relevant containers to recycle it. 
Help protect the environment and human 
health by recycling waste of electrical and 
electronic appliances. Do not dispose of ap­

pliances marked with the symbol  with the 
household waste. Return the product to your 
local recycling facility or contact your munici­
pal office.
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Með fyrirvara á breytingum.

1.  ÖRYGGISUPPLÝSINGAR
Fyrir uppsetningu og notkun 
heimilistækisins skal lesa 
meðfylgjandi leiðbeiningar 
vandlega. Framleiðandinn ber 
ekki ábyrgð á neinum meiðsl­
um eða skemmdum sem 
leiða af rangri uppsetningu 
eða notkun. Geymdu alltaf 
leiðbeiningarnar á öruggum 
stað þar sem auðvelt er að 
nálgast þær til síðari notkun­
ar.

1.1 Öryggi barna og 
viðkvæmra einstaklinga
• Börn, 8 ára og eldri og fólk 

með minnkaða líkamlega-, 
skyn- eða andlega getu, 
eða sem skortir reynslu og 
þekkingu, mega nota þetta 
tæki, ef þau eru undir eftirliti 
eða hafa verið veittar leið­
beiningar varðandi örugga 
notkun tækisins og ef þau 
skilja hættuna sem því fylg­
ir. Börn á aldrinum 3 til 8 
ára og einstaklingar með 
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mjög mikla og flókna fötlun 
er leyfilegt að setja í og 
taka úr heimilistækinu, að 
því tilskildu að þau hafi 
fengið almennilegar leið­
beiningar. Halda ætti börn­
um yngri en 3 ára frá heim­
ilistækinu nema þau séu 
undir stöðugu eftirliti.

• Hafa ætti eftirlit með börn­
um til að tryggja að þau 
leiki sér ekki með heimilis­
tækið.

• Börn eiga ekki að hreinsa 
eða framkvæma notand­
aviðhald á heimilistækinu 
án eftirlits.

• Haltu öllum umbúðum frá 
börnum og fargaðu þeim á 
viðeigandi hátt.

1.2 Almennt öryggi
• Þetta heimilistæki er ein­

göngu fyrir geymslu á mat­
vörum og drykkjum.

• Þetta heimilistæki er hann­
að til notkunar innanhúss á 
heimilum.

• Þetta heimilistæki má nota 
á skrifstofum, í herbergjum 
hótela, herbergjum gesta­
húsa, bændagistingum og 
öðrum sambærilegum gist­
irýmum þar sem notkun er 
ekki meiri en almenn heim­
ilisnotkun.

• Til að forðast spillingu mat­
væla skal virða eftirfarandi 
leiðbeiningar:
– Hafðu hurðina ekki opna 

um lengri tíma;
– hreinsaðu reglubundið 

fleti sem geta komist í 
snertingu við matvæli og 
aðgengileg frárennslisk­
erfi;

– geymdu hrátt kjöt og fisk 
í hentugum ílátum í kæl­
iskápnum þannig að það 
komist ekki í snertingu 
við eða leki niður á önn­
ur matvæli.

• VIÐVÖRUN: Haltu loftræst­
ingaropum, í afgirðingu 
heimilistækisins eða í inn­
byggðu rými, lausu við 
hindranir.

• VIÐVÖRUN: Notaðu ekki 
vélrænan búnað eða aðrar 
aðferðir til að hraða afísun­
arferli, annan en þann sem 
framleiðandinn mælir með.

• VIÐVÖRUN: Skemmdu 
ekki kælimiðilsrásina.

• VIÐVÖRUN: Notaðu ekki 
rafmagnstæki inni í 
geymsluhólfum matvæla í 
heimilistækinu, nema þau 
séu af þeirri tegund sem 
framleiðandinn mælir með.

• Notaðu ekki vatnsúða og 
gufu til að hreinsa heimilis­
tækið.
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• Hreinsaðu heimilistækið 
með mjúkum rökum klút. 
Notaðu aðeins hlutlaus 
þvottaefni. Notaðu ekki 
neinar vörur með svarfefn­
um, stálull, leysiefni eða 
málmhluti.

• Þegar heimilistækið er tómt 
um lengri tíma skal slökkva 
á því, afísa, hreinsa, þurrka 
og skilja hurðina eftir opna 
til að koma í veg fyrir að 
mygla myndist inni í tækinu.

• Geymdu ekki sprengifim 
efni eins og úðabrúsa með 
eldfimu drifefni í þessu 
heimilistæki.

• Ef rafmagnssnúran er 
skemmd verður framleið­
andi, viðurkennd þjónust­
umiðstöð, eða svipað hæfur 
aðili að endurnýja hana til 
að forðast hættu.

2. ÖRYGGISLEIÐBEININGAR

2.1 Uppsetning
AÐVÖRUN!

Einungis til þess hæfur aðili má setja upp 
þetta heimilistæki.

• Fjarlægðu allar umbúðir.
• Ekki setja upp eða nota skemmt 

heimilistæki.
• Fylgdu aðskildum leiðbeiningum sem eru 

á vefsíðu okkar um uppsetningu 
heimilistækisins og þegar hurð er snúið 
við.

• Alltaf skal sýna aðgát þegar heimilistækið 
er fært vegna þess að það er þungt. 
Notaðu alltaf öryggishanska og lokaðan 
skóbúnað.

• Gakktu úr skugga um að að loft geti flætt í 
kringum heimilistækið.

• Við fyrstu uppsetningu eða eftir að 
hurðinni hefur verið snúið við skaltu bíða í 
að minnsta kosti 4 klukkustundir áður en 
heimilistækið er tengt við rafmagn. Þetta 
er til að olían nái að flæða aftur í 
þjöppuna.

• Áður en þú framkvæmir einhverjar 
aðgerðir á heimilistækinu (t.d. snýrð við 
hurðinni) skaltu taka klóna úr 
rafmagnsinnstungunni.

• Ekki setja heimilistækið upp nálægt 
hitagjöfum (ofnum) eða eldavélum, 
bökunarofnum eða helluborðum, nema 
annað sé tekið fram í leiðbeiningum um 
uppsetningu.

• Ekki hafa heimilistækið berskjaldað 
gagnvart rigningu.

• Ekki setja heimilistækið upp þar sem það 
verður fyrir beinu sólarljósi.

• Ekki setja þetta heimilistæki upp á 
svæðum þar sem er of mikill raki eða of 
kalt.

• Þegar þú færir til heimilistækið, skaltu lyfta 
brúninni að framan til að koma í veg fyrir 
að þú rispir gólfið.

• Verndaðu gólfið gegn rispum þegar hurð 
heimilistækisins er snúið við.

2.2 Rafmagnstenging
AÐVÖRUN!

Hætta á eldi og raflosti.

AÐVÖRUN!
Þegar heimilistækið er staðsett skaltu 
tryggja að rafmagnssnúran sé hvorki 
klemmd né skemmd.

AÐVÖRUN!
Notaðu ekki fjöltengi eða framlengingar­
snúrur.

• Gakktu úr skugga um að færibreyturnar á 
merkiplötunni séu samhæfar við 
rafmagnsflokkun aðalæðar aflgjafa.

• Heimilistækið verður að vera jarðtengt.
• Notaðu alltaf rétt ísetta innstungu sem ekki 

veldur raflosti.
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• Ef innstungan á heimilinu er ekki 
jarðtengd, þarf að jarðtengja heimilistækið 
í aðskilda jörð til að uppfylla núgildandi 
reglugerðir. Hafið samband við 
fagmenntaðan rafvirkja.

• Gakktu úr skugga um að rafmagnsíhlutir 
verði ekki fyrir skemmdum (t.d. 
rafmagnsklóin, snúran, þjappan). Hafa 
skal samband við viðurkennda 
þjónustumiðstöð eða rafvirkja til að skipta 
um rafmagnsíhluti.

• Rafmagnssnúran verður að liggja neðar 
en rafmagnsklóin.

• Aðeins skal tengja rafmagnsklóna við 
rafmagnsinnstunguna í lok 
uppsetningarinnar. Gakktu úr skugga um 
að rafmagnsklóin sé aðgengileg eftir 
uppsetningu.

• Ekki toga í snúruna til að taka tækið úr 
sambandi. Taktu alltaf um klóna.

2.3 Notkun
AÐVÖRUN!

Hætta á meiðslum, bruna, raflosti eða 
eldsvoða.

 Heimilistækið inniheldur eldfimt gas, 
ísóbútan (R600a), náttúrulegt gas, sem er 
mjög umhverfisvænt. Gættu þess að valda 
ekki skaða á kælirásinni sem inniheldur ísób­
útan.
• Breytið ekki eiginleikum heimilistækisins.
• Þetta heimilistæki er ætlað til notkunar við 

stofuhita á bilinu frá 10°C til 38°C. Þetta 
tilgreinda hitastigssvið tryggir rétta virkni 
heimilistækisins.

• Ekki láta rafmagnstæki (s.s. ísgerðarvélar) 
í tækið nema það sé tekið fram af 
framleiðanda að þau þoli það.

• Ef rafrásir kælibúnaðarins skemmast skal 
gæta þess að það sé enginn logi eða 
kveikjugjafar í herberginu. Loftræstu 
herbergið.

• Ekki láta heita hluti snerta þá hluta 
heimilistækisins sem eru úr plasti.

• Ekki nota heimilistækið til að geyma 
eldfimar lofttegundir eða vökva.

• Setjið ekki eldfim efni eða hluti bleytta með 
eldfimum efnum í, nálægt, eða á 
heimilistækið.

• Ekki snerta þjöppuna eða þéttinn. Þau eru 
heit.

• Leyfið ekki matvælum að komast í 
snertingu við innri veggi 
heimilistækishólfanna.

2.4 Innri lýsing
AÐVÖRUN!

Hætta á raflosti.

• Þessi vara inniheldur einn eða fleiri 
ljósgjafa í orkunýtniflokknum G.

• Varðandi ljósin inn í þessari vöru og ljós 
sem varahluti sem seld eru sérstaklega: 
Þessi ljós eru ætluð að standast 
öfgakenndar aðstæður í heimilistækjum 
eins og hitastig, titring, raka eða til að 
senda upplýsingar um rekstrarstöðu 
tækisins. Þau eru ekki ætluð til að nota í 
öðrum tækjum og henta ekki sem lýsing í 
herbergjum heimila.

2.5 Umhirða og hreinsun
AÐVÖRUN!

Hætta á meiðslum eða skemmdum á 
heimilistækinu.

• Áður en viðhald fer fram skal slökkva á 
heimilistækinu og aftengja rafmagnsklóna 
frá rafmagnsinnstungunni.

• Þetta heimilistæki inniheldur vetniskolefni í 
kælibúnaðinum. Einungis hæfur aðili má 
sinna viðhaldi og endurhleðslu þessa 
tækis.

• Leitaðu reglulega að merkjum um slit á 
tækinu sem gera það óhentugt fyrir 
matarsnertingu, til að mynda sprungur, 
blöðrur, flögnun, rýrnun, klístur, tæringu 
eða aðrar sjáanlegar breytingar í áferð 
eða útliti. Farðu eftir leiðbeiningum er 
varða hreinsun og umhirðu til að koma í 
veg fyrir slit.

2.6 Þjónusta
• Hafðu samband við viðurkennda 

þjónustumiðstöð til að gera við 
heimilistækið. Nota skal eingöngu 
upprunalega varahluti.

• Vinsamlegast athugaðu að ef þú eða 
einhver sem ekki er fagmaður gerir við 
getur það haft afleiðingar varðandi öryggi 
og gæti ógilt ábyrgðina.

• Eftirfarandi varahlutir eru fáanlegir í að 
minnsta kosti 7 ár eftir að framleiðslu 
gerðarinnar hefur verið hætt: hitastillar, 
hitaskynjarar, prentplötur, ljósgjafar, 
hurðahandföng, hurðalamir, bakkar og 
grindur. Hurðaþéttingar eru fáanlegar í að 
minnsta kosti 10 ár eftir að framleiðslu 
gerðarinnar hefur verið hætt. Verið gæti að 
tímalengdin sé ekki lengur fáanleg í þínu 
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landi. Farðu á vefsíðu okkar fyrir frekari 
upplýsingar.

• Vinsamlegast athugaðu að suma þessara 
varahluta geta aðeins 
atvinnuviðgerðaraðilar fengið og ekki eru 
allir varahlutir viðeigandi fyrir allar gerðir.

2.7 Förgun
AÐVÖRUN!

Hætta á meiðslum eða köfnun.

• Aftengið heimilistækið frá 
rafmagnsgjafanum.

• Klippa rafmagnssnúruna af og fleygið 
henni.

• Fjarlægið hurðina til að koma í veg fyrir að 
börn eða dýr geti lokast inni í tækinu.

• Kælirásin og einangrunarefnið á tækinu 
eru ósónvæn.

• Einangrunarfroðan inniheldur eldfimar 
lofttegundir. Hafið samband við 
sveitarfélagið til að fá upplýsingar um 
hvernig á að farga heimilistækinu á réttan 
hátt.

• Ekki valda skaða á hluta kælieiningarinnar 
sem er nálægt hitaskiptinum.

3. STJÓRNBORÐ

1 2 4 6 753

°C

1 Aflhnappur
Ýttu og haltu inni í 3 sekúndur til að 
kveikja eða slökkva. Hitastigsljósið sýnir – 
–. Þegar aflstillingin er í gangi stöðvast 
kæling tækisins.

2 Super Cool hnappur
Til að virkja Super Cool aðgerðina skaltu 
ýta á hnappinn.

3 Super Cool gaumljós
4 Aðvörunarljós 
5 Hitastigsljós
6 Hitastigshnappur

Ýttu til að stilla hitastigið. Hitastigið er á 
bilinu 2°C til 8°C.

7 Viðvörunarhnappur

3.1 Super CoolAðgerð
Þessi aðgerð lækkar hitastigið í ísskápshólf­
inu á skömmum tíma. Super CoolGaumljósið 
kviknar og 2°C birtist á hitastigsljósi. Aðgerðin 
slekkur sjálfkrafa á sér eftir 6 klukkustundir.
Til að virkja Super Cool aðgerð skaltu ýta á 
Super Cool hnappinn.

3.2 Aðvörun fyrir opna hurð
Ef hurð stendur opin í um það bil 1 mínútur 
fer hljóðviðvörun í gang. Hljóðviðvörunin 
heyrist á mínútu fresti í 10 mínútur og viðvör­
unarljósið blikkar.
Aðvörunin stöðvast eftir að hurðinni er lokað.
Til að slökkva á viðvöruninni skaltu ýta á Við­
vörun hnappinn.

4. DAGLEG NOTKUN

 Þetta kælitæki er ekki ætlað til þess að 
frysta matvæli.

 Búnaðurinn er mismunandi eftir tegund.

4.1 Hillurnar staðsettar
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 Farðu varlega með glerhluta og hillur í 
hurð. Ekki rispa, beygja né láta hlutana 
verða fyrir snöggum hitabreytingum. Ekki 
skal hreinsa glerhluta í uppþvottavél.

4.2 Skúffan fjarlægð
Fjarlægðu skúffurnar:
1. Opnaðu hurðina alla leið. 
2. Dragðu skúffuna út þangað til hún 

stöðvast. 
3. Lyftu framendanum og renndu skúffunni 

út. 
Til að setja skúffurnar upp skaltu framkvæma 
ofangreind skref í öfugri röð.

5. ÁBENDINGAR OG GÓÐ RÁÐ

5.1 Ábendingar um orkusparnað
• Hagkvæmasta orkunotkunin er tryggð í 

þeirri uppsetningu að skúffunum í neðri 
hluta heimilistækisins og hillunum sé dreift 
jafnt. Staðsetning kassa í hurð hefur ekki 
áhrif á orkunotkun.

• Ekki opna hurðina oft eða hafa hana opna 
lengur en nauðsyn krefur.

• Ekki stilla á of háan hita nema eiginleikar 
matarins krefjist þess.

• Ekki hylja loftræstiristarnar eða götin.

5.2 Ábendingar um góða kælingu
• Góð hitastilling sem varðveitir ferskvöru er 

hitastig sem er minna en eða jafnt og 
+4°C.

• Notaðu alltaf lokuð ílát fyrir vökva og fyrir 
mat, til að forðast að lykt eða bragð safnist 
í hólfið.

• Til að forðast víxlmengun á milli eldaðrar 
og óeldaðrar matvöru, skal þekja eldaða 
matvöru og halda henni aðskildri frá hrárri 
matvöru.

• Pakkaðu kjöti inn í hentugar umbúðir og 
settu það á glerhilluna fyrir ofan 
grænmetisskúffuna.

• Affrystu matinn sem er inni í kælinum.
• Ekki stinga heitri matvöru inn í 

heimilistækið.
• Hreinsaðu ávexti og grænmeti og settu í 

þar til gerða skúffu (grænmetisskúffu).
• Ekki geyma framandi ávexti í kælinum.
• Ekki geyma grænmeti, eins og tómata, 

kartöflur, lauk og hvítlauk, í kælinum.
• Lokaðu flöskunum áður en þú setur þær 

inn í kælinn.

6. UMHIRÐA OG HREINSUN

 Taktu heimilistækið úr sambandi áður en 
nokkurs konar viðhald fer fram.

Fyrir fyrstu notkun skal hreinsa innanvert rým­
ið og alla fylgihluti með volgu vatni og hlut­
lausri sápu og þurrka síðan. Hreinsaðu bú­
naðinn og hurðarþéttingar reglulega.
Hreinsaðu stjórnborðið með rökum klút og 
þurrkaðu það með mjúkum klút. Ekki nota 
neitt þvottaefni.

Gættu þess að hreinsa afrennslisop afþíðing­
arvatns með reglulegu millibili.

 Ekki þvo fylgihluti eða hluta tækisins í 
uppþvottavél.
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7. BILANALEIT
Heimilistækið virkar ekki.
• Settu rafmagnsklóna rétt í innstunguna.
• Kveiktu á heimilistækinu.
• Athugaðu hvort straumrofinn og öryggið 

virki.
Hitastig tækisins er ekki fullnægjandi.
• Stilltu hitastigið.
• Lokaðu hurðinni þéttingsfast.
Heimilistækið kveikir og slekkur á sér.
• Lokaðu hurðinni þéttingsfast.
• Athugaðu þéttiborða í hurð.
Heimilistækið er hávaðasamt eða titrar.
• Stilltu tækið í lárétta stöðu.
• Skoðaðu aftanverðan hluta tækisins. 

Gakktu úr skugga um að það snerti ekki 
vegginn.

Vatn lekur á gólfið.
• Stilltu afrennslisbakkann og slönguna rétt.

Mikil hrímmyndun myndast í frystirýminu.
• Lokaðu hurðinni þéttingsfast.
• Kannaðu loftsíurnar.
Hliðarveggir heimilistækisins eru heitir.
• Þetta er eðlilegt. Notaðu hitaþolna hanska 

ef þú þarft að snerta hliðarnar.
Hurð heimilistækisins lokast ekki 
almennilega.
• Stilltu tækið í lárétta stöðu.
• Framkvæmdu réttan viðsnúning 

hurðarinnar.
• Settu hillurnar rétt í.
• Athugaðu þéttiborða í hurð.

 Hafðu samband við viðurkennda þjón­
ustumiðstöð ef vandamálið heldur áfram 
eða til að skipta um peru og hurðarþétting­
ar.

8. TÆKNILEGAR UPPLÝSINGAR
Tæknilegar upplýsingar eru á merkiplötunni, á 
ytri eða innri hlið heimilistækisins og á orku­
merkimiðanum.
QR-kóðinn á orkumerkingunni sem fylgir þes­
su tæki, gefur upp tengil á vefsíðu varðandi 
upplýsingar um frammistöðu tækisins í gagn­
agrunni EU EPREL. Geymdu orkumerkimið­
ann til uppflettingar ásamt notandahandbók­
inni og öllum öðrum skjölum sem fylgja með 
þessu heimilistæki.

Það er einnig mögulegt að nálgast sömu upp­
lýsingar í EPREL með því að nota tengilinn: 
https://eprel.ec.europa.eu og gerðarheiti og 
framleiðslunúmer sem finna má á merkiplötu 
heimilistækisins.
Skoðaðu tengilinn www.theenergylabel.eu 
varðandi ítarlegar upplýsingar um orkumerk­
ingar.

9. UPPLÝSINGAR FYRIR PRÓFUNARSTOFNANIR
Uppsetning og undirbúningur heimilistækisins 
fyrir EcoDesign-vottun verður að samræmast 
EN 62552 (EU). Loftræstingarkröfur, stærðir 
skotsins og lágmarksbil að aftan verður að 

vera eins og tilgreint er í „Uppsetning“ í þess­
ari notandahandbók. Hafðu samband við 
framleiðanda fyrir allar frekari upplýsingar, 
þar með talið hleðsluáætlanir.

10. UMHVERFISSJÓNARMIÐ

Settu efni með tákninu í endurvinnslu . 
Settu umbúðirnar í viðeigandi ílát til endur­
vinnslu. Verndið umhverfið og heilbrigði 
manna með því að endurvinna raf- og rafein­
dabúnaðarúrgang heimilistækja. Fargaðu ekki 

heimilistækjum sem merkt eru með tákninu 
 með heimilisúrgangi. Skilið vörunni á stað­

bundna endurvinnslustöð eða hafið samband 
við staðaryfirvöld.
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1.  INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA
Antes da instalação e utiliza­
ção do aparelho, leia atenta­
mente as instruções forneci­
das. O fabricante não poderá 
ser responsabilizado por feri­
mentos ou danos resultantes 
de instalação ou utilização in­
corretas. Guarde sempre as 
instruções em local seguro e 
acessível para consultar no 
futuro.
1.1 Segurança de 
crianças e pessoas 
vulneráveis
• Este aparelho pode ser uti­

lizado por crianças com 8 
anos de idade ou mais ve­
lhas e por pessoas com ca­
pacidades físicas, sensori­
ais ou mentais reduzidas 
ou falta de experiência e 
conhecimento se forem su­
pervisionadas ou instruídas 
no que respeita à utilização 
do aparelho de uma forma 

segura e compreenderem 
os perigos envolvidos. É 
permitida a carga e a des­
carga do aparelho por cri­
anças entre 3 e 8 anos de 
idade e pessoas com inca­
pacidades muito extensas 
e complexas, desde que te­
nham sido instruídas corre­
tamente. É necessário 
manter as crianças com 
menos de 3 anos de idade 
afastadas do aparelho, a 
menos que sejam constan­
temente vigiadas.

• As crianças devem ser vi­
giadas para garantir que 
não brincam com o apare­
lho.

• A limpeza e a manutenção 
básica do aparelho não de­
vem ser efetuadas por cri­
anças sem supervisão.

• Mantenha todos os materi­
ais de embalagem fora do 
alcance das crianças e eli­
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mine-os de forma apropria­
da.

1.2 Segurança geral
• Este aparelho destina-se 

apenas a armazenar ali­
mentos e bebidas.

• Este aparelho foi concebido 
unicamente para utilização 
doméstica num ambiente 
interior.

• Este aparelho pode ser uti­
lizado em escritórios, quar­
tos de hóspedes de hotéis, 
quartos de hóspedes de 
pousadas, casas de hóspe­
des de turismo rural e ou­
tros alojamentos semelhan­
tes onde tal utilização não 
exceda os níveis de utiliza­
ção doméstica (médios).

• Para evitar a contaminação 
dos alimentos, siga as ins­
truções que se seguem:
– não abra a porta durante 

longos períodos;
– limpe regularmente su­

perfícies que possam 
entrar em contacto com 
alimentos e sistemas de 
drenagem acessíveis;

– guarde a carne e o peixe 
crús em recipientes ade­
quados no frigorífico, pa­
ra que não entrem em 
contacto ou pinguem so­
bre outros alimentos.

• AVISO: Mantenha desobs­
truídas as aberturas de 
ventilação do aparelho ou 
da estrutura onde ele se 
encontra encastrado.

• AVISO: Não utilize um dis­
positivo mecânico ou qual­
quer meio artificial para 
acelerar o processo de 
descongelação além da­
queles recomendados pelo 
fabricante.

• AVISO: Não danifique o cir­
cuito de refrigeração.

• AVISO: Não utilize apare­
lhos elétricos dentro dos 
compartimentos do apare­
lho destinados a alimentos, 
a não ser que sejam do tipo 
recomendado pelo fabri­
cante.

• Não utilize jatos de água ou 
vapor para limpar o apare­
lho.

• Limpe o aparelho com um 
pano macio e húmido. Utili­
ze apenas detergentes 
neutros. Não utilize produ­
tos abrasivos, esfregões 
abrasivos, solventes ou ob­
jetos metálicos.

• Quando o aparelho estiver 
vazio durante um longo pe­
ríodo, desligue-o, descon­
gele, limpe, seque e deixe 
a porta aberta para preve­
nir o desenvolvimento de 
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bolor no interior do apare­
lho.

• Não guarde substâncias 
explosivas, como latas de 
aerossóis com agente de 
pressão inflamável, dentro 
do aparelho.

• Se o cabo de alimentação 
estiver danificado, deve ser 

substituído pelo fabricante, 
por um Centro de Assistên­
cia Técnica Autorizado ou 
por uma pessoa igualmente 
qualificada, para evitar peri­
gos.

2. INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

2.1 Instalação
AVISO!

A instalação deste aparelho tem de ser 
efetuada por uma pessoa qualificada.

• Retire a embalagem toda.
• Não instale nem utilize o aparelho se 

estiver danificado.
• Siga as instruções separadas para a 

instalação do aparelho e inversão da porta 
disponíveis no nosso website.

• Tenha sempre cuidado quando deslocar o 
aparelho porque ele é pesado. Utilize 
sempre luvas de proteção e calçado 
fechado.

• Certifique-se de que o ar pode circular em 
torno do aparelho.

• Após a instalação ou após uma inversão 
da porta, aguarde pelo menos 4 horas 
antes de ligar o aparelho à alimentação 
elétrica. Isto permite que o óleo regresse 
ao compressor.

• Antes de efetuar qualquer operação no 
aparelho (por exemplo, inverter a porta), 
retire a ficha da tomada elétrica.

• Não instale o aparelho próximo de 
radiadores ou fogões, fornos ou placas, 
salvo especificação em contrário nas 
instruções de instalação.

• Não exponha o aparelho à chuva.
• Não instale o aparelho em locais com luz 

solar direta.
• Não instale este aparelho em locais 

demasiado húmidos ou frios.
• Quando deslocar o aparelho, eleve-o na 

parte da frente para evitar riscar o chão.
• Proteja o chão contra riscos ao inverter a 

porta do aparelho.

2.2 Ligação elétrica
AVISO!

Risco de incêndio e choque elétrico.

AVISO!
Ao posicionar o aparelho, certifique-se de 
que o cabo de alimentação não está pre­
so nem danificado.

AVISO!
Não utilize adaptadores de tomadas du­
plas ou triplas, nem cabos de extensão.

• Certifique-se de que os parâmetros 
indicados na placa de características são 
compatíveis com as características da 
alimentação eléctrica.

• O aparelho tem de ficar ligado à terra.
• Utilize sempre uma tomada devidamente 

instalada e à prova de choques elétricos.
• Se a tomada de alimentação doméstica 

não estiver ligada à terra, ligue o aparelho 
a uma ligação à terra separada, em 
conformidade com os regulamentos em 
vigor, consultando um eletricista 
qualificado.

• Certifique-se de que não danifica os 
componentes elétricos (ficha e cabo de 
alimentação elétrica, compressor, etc.). 
Contacte o centro de assistência técnica 
autorizada ou um eletricista se for 
necessário substituir componentes 
elétricos.

• O cabo de alimentação elétrica deve ficar 
abaixo do nível da ficha.
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• Ligue a ficha à tomada elétrica apenas no 
final da instalação. Certifique-se de que a 
ficha fica acessível após a instalação.

• Não puxe o cabo de alimentação para 
desligar o aparelho. Puxe sempre a ficha.

2.3 Utilização
AVISO!

Risco de ferimentos, queimaduras, cho­
que eléctrico ou incêndio.

 O aparelho contém gás inflamável, 
isobutano (R600a), um gás natural com um 
elevado nível de compatibilidade ambiental. 
Tenha cuidado para não provocar danos no 
circuito de refrigeração que contém isobuta­
no.
• Não altere as especificações deste 

aparelho.
• Este aparelho destina-se a ser utilizado à 

temperatura ambiente entre 10°C e 38°C. 
O funcionamento correto do aparelho 
pode apenas ser garantido dentro do 
intervalo de temperatura especificado.

• Não coloque dispositivos elétricos (por 
ex., máquinas de fazer gelados) no 
interior do aparelho, exceto se forem 
autorizados pelo fabricante.

• Se ocorrerem danos no circuito de 
refrigeração, certifique-se de que não 
existem chamas e fontes de ignição na 
divisão. Ventile bem a divisão.

• Não permita que objetos quentes toquem 
nas peças de plástico do aparelho.

• Não guarde gases e líquidos inflamáveis 
no aparelho.

• Não coloque produtos inflamáveis, nem 
objetos molhados com produtos 
inflamáveis, no interior, perto ou em cima 
do aparelho.

• Não toque no compressor ou no 
condensador. Estão quentes.

• Não permita que os alimentos entrem em 
contacto com as paredes internas dos 
compartimentos do aparelho.

2.4 Iluminação interna
AVISO!

Risco de choque elétrico.

• Este produto contém uma ou mais fontes 
de luz da classe de eficiência energética 
G.

• Relativamente à(s) lâmpada(s) no interior 
deste produto e às lâmpadas 

sobressalentes vendidas separadamente: 
Estas lâmpadas destinam-se a suportar 
condições físicas extremas em 
eletrodomésticos, tais como temperatura, 
vibração, humidade, ou destinam-se a 
sinalizar informação relativamente ao 
estado operacional do aparelho. Não se 
destinam a ser utilizadas em outras 
aplicações e não se adequam à 
iluminação de espaços domésticos.

2.5 Manutenção e limpeza
AVISO!

Risco de ferimentos ou danos no apare­
lho.

• Antes de qualquer ação de manutenção, 
desative o aparelho e desligue a ficha da 
tomada elétrica.

• Este aparelho contém hidrocarbonetos na 
sua unidade de arrefecimento A 
manutenção e o recarregamento só 
devem ser efetuados por uma pessoa 
qualificada.

• Verifique regularmente o produto para 
detetar sinais de deterioração que possam 
torná-lo inadequado para o contacto com 
alimentos, tais como fissuras, bolhas, 
delaminação, encolhimento, viscosidade, 
corrosão ou outras alterações visíveis na 
textura ou no aspeto. Siga as instruções 
de limpeza e manutenção para evitar a 
deterioração.

2.6 Assistência técnica
• Para reparar o aparelho, contacte o 

Centro de Assistência Técnica Autorizado. 
Utilize apenas peças sobressalentes 
originais.

• Note que uma reparação própria ou não 
profissional pode ter consequências para 
a segurança e anular a garantia.

• As seguintes peças de reposição estão 
disponíveis durante, pelo menos, 7 anos 
após a descontinuação do modelo: 
termóstatos, sensores de temperatura, 
placas de circuito impressas, fontes de 
luz, pegas de porta, dobradiças de porta, 
tabuleiros e cestos. As juntas das portas 
estão disponíveis durante, pelo menos, 10 
anos após a descontinuação do modelo. A 
duração pode ser mais longa no seu país. 
Para saber mais informações, visite o 
nosso website.

• Note que algumas destas peças de 
reposição só estão disponíveis para 
reparadores profissionais e que nem 
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todas as peças de reposição são 
relevantes para todos os modelos.

2.7 Eliminação
AVISO!

Risco de ferimentos ou asfixia.

• Desligue o aparelho da alimentação 
eléctrica.

• Corte o cabo de alimentação eléctrica e 
elimine-o.

• Remova a porta para evitar que crianças 
ou animais de estimação fiquem fechados 
no interior do aparelho.

• O circuito de refrigeração e os materiais 
de isolamento deste aparelho não 
prejudicam a camada de ozono.

• A espuma de isolamento contém gás 
inflamável. Contacte a sua autoridade 
municipal para saber como eliminar o 
aparelho correctamente.

• Não provoque danos na parte da unidade 
de arrefecimento que está próxima do 
permutador de calor.

3. PAINEL DE COMANDOS

1 2 4 6 753

°C

1 Botão de alimentação
Mantenha premido durante 3 segundos 
para ligar ou desligar. O indicador de 
temperatura mostra – –. Quando a função 
de alimentação está ativada, o aparelho 
para de refrigerar.

2 Botão Super Cool
Prima o botão para ativar a função Super 
Cool.

3 Indicador Super Cool
4 Indicador de alarme
5 Indicador de temperatura
6 Botão de regulação da temperatura

Prima para definir a temperatura. A tem­
peratura varia de 2°C a 8°C.

7 Botão de alarme

3.1 Função Super Cool
Esta função reduz a temperatura no compar­
timento do frigorífico em pouco tempo. O indi­
cador Super Cool acende e 2°C surge no in­
dicador de temperatura. A função desativa-se 
automaticamente após 6 horas.
Para ativar a função Super Cool, prima o bo­
tão Super Cool.

3.2 Alarme de porta aberta
Se a porta ficar aberta durante aprox. 1 minu­
to, o alarme sonoro é ativado. O alarme so­
noro é emitido a cada minuto durante 10 mi­
nutos e o indicador de alarme pisca.
O alarme para após fechar a porta.
Para desativar o alarme, prima o botão Alar­
me.

4. UTILIZAÇÃO DIÁRIA

 Este aparelho de refrigeração não é 
adequado para congelar alimentos.

 O equipamento varia consoante o mo­
delo.

4.1 Posicionar as prateleiras
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 Manuseie com cuidado as peças de vi­
dro e as caixas das portas. Não risque, não 
exerça pressão nem as exponha a mudan­
ças bruscas de temperatura. Não lave as 
peças de vidro na máquina de lavar louça.

4.2 Retirar as gavetas
Para retirar as gavetas:
1. Abra completamente a porta. 
2. Puxe a gaveta para fora até parar. 
3. Levante a parte da frente e faça deslizar 

a gaveta para fora. 
Para instalar as gavetas, inverta os passos 
acima.

5. SUGESTÕES E DICAS

5.1 Sugestões para poupar energia
• A utilização mais eficiente da energia é 

garantida na configuração com as gavetas 
na parte inferior do aparelho e nas 
prateleiras distribuídas uniformemente. O 
posicionamento das caixas da porta não 
afeta o consumo de energia.

• Não abra a porta muitas vezes nem a 
deixe aberta mais tempo do que o 
necessário.

• Não regule a temperatura demasiado alta 
para poupar energia, a menos que seja 
exigido pelas caraterísticas dos alimentos.

• Não tape as grelhas ou orifícios de 
ventilação.

5.2 Conselhos para a refrigeração 
de alimentos
• Uma boa regulação da temperatura que 

garanta a conservação dos alimentos 
frescos é uma temperatura inferior ou 
igual a +4°C.

• Utilize sempre recipientes fechados para 
líquidos e alimentos, para evitar sabores 
ou aromas no compartimento.

• Para evitar a contaminação cruzada entre 
alimentos cozinhados e crus, cubra os 
alimentos cozinhados e separe-os dos 
crus.

• Envolva e coloque a carne na prateleira 
de vidro acima da gaveta de legumes.

• Descongele os alimentos no interior do 
frigorífico.

• Não coloque alimentos quentes no interior 
do aparelho.

• Limpe a fruta e os legumes e coloque-os 
numa gaveta dedicada (gaveta de 
legumes).

• Não mantenha fruta exótica no frigorífico.
• Não guarde legumes como tomate, 

batatas, cebolas e alho no frigorífico.
• Feche as garrafas antes de as colocar 

dentro do frigorífico.

6. MANUTENÇÃO E LIMPEZA

 Desligue o aparelho da tomada antes de 
realizar qualquer operação de manutenção.

Antes da primeira utilização, limpe o interior e 
os acessórios com água morna e sabão neu­
tro e, em seguida, seque. Limpe o equipa­
mento e as juntas da porta regularmente.

Limpe o painel de comandos com um pano 
húmido e seque-o com um pano macio. Não 
utilize detergentes.
Limpar regularmente o orifício de escoamen­
to da água de descongelação.
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 Não lave os acessórios nem as peças 
do aparelho na máquina de lavar louça.

7. RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
O aparelho não funciona.
• Ligue a ficha corretamente à tomada 

elétrica.
• Ligar o aparelho.
• Verifique se o disjuntor e o fusível estão a 

funcionar.
A temperatura do aparelho não é 
satisfatória.
• Ajuste a temperatura.
• Feche a porta corretamente.
O aparelho liga e desliga.
• Feche a porta corretamente.
• Verifique a junta da porta.
O aparelho emite ruído ou vibra.
• Nivele o aparelho.
• Verifique a parte de trás do aparelho. 

Certifique-se de que não toca na parede.
A água pinga no chão.
• Posicione corretamente o tabuleiro da 

água de descongelação e o tubo.

Ocorre uma forte formação de gelo no 
congelador.
• Feche a porta corretamente.
• Verifique as saídas de ar.
As paredes laterais do aparelho estão 
quentes.
• Isto é normal. Utilize luvas resistentes ao 

calor se precisar de tocar nos painéis 
laterais.

A porta não fecha corretamente.
• Nivele o aparelho.
• Inverta a porta corretamente.
• Insira as prateleiras corretamente.
• Verifique a junta da porta.

 Contacte o Centro de Assistência Técni­
ca Autorizado se o problema persistir ou 
para substituir a lâmpada e as juntas da 
porta.

8. DADOS TÉCNICOS
As informações técnicas encontram-se na 
placa de caraterísticas existente no lado in­
terno do aparelho e na etiqueta de energia.
O código QR na etiqueta de energia forneci­
da com o aparelho disponibiliza-lhe uma liga­
ção da web para a informação relacionada 
com o desempenho do aparelho na base de 
dados da EU EPREL. Mantenha a etiqueta 
de energia para consulta juntamente com o 
manual do utilizador e todos os outros docu­
mentos disponibilizados com este aparelho.

É também possível encontrar a mesma infor­
mação na EPREL utilizando a ligação 
https://eprel.ec.europa.eu e o nome do mode­
lo e o número do produto que encontra na 
placa de caraterísticas do aparelho.
Consulte a ligação www.theenergylabel.eu 
para informação detalhada sobre a etiqueta 
de energia.

9. INFORMAÇÃO PARA INSTITUTOS DE TESTE
A instalação e preparação do aparelho para 
qualquer verificação EcoDesign deve estar 
em conformidade com EN 62552 (EU). Os re­
quisitos de ventilação, dimensões de encaixe 
e folgas traseiras mínimas deverão ser con­

forme declarado neste Manual do Utilizador 
em "Instalação". Contacte o fabricante para 
quaisquer informações adicionais, incluindo 
planos de carga.
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10. PREOCUPAÇÕES AMBIENTAIS
Recicle os materiais que apresentem o sím­
bolo . Coloque a embalagem nos conten­
tores indicados para reciclagem. Ajude a pro­
teger o ambiente e a saúde pública através 
da reciclagem dos aparelhos elétricos e ele­

trónicos. Não elimine aparelhos marcados 
com o símbolo  com o lixo doméstico. Co­
loque o produto num ponto de recolha para 
reciclagem local ou contacte as suas autori­
dades municipais.

*
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